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Resumen:

Este  artículo  presenta  un análisis  técnico de  la  transcripción musical  del  btaïhi  "Badal  
toumou el wasla be soudoud", perteneciente a la Nouba Raml el Maya, interpretado por el 
maestro  Abdelkrim Dali.  El  estudio se  centra  en demostrar  el  dominio del  ritmo y la 
técnica vocal del intérprete mediante el uso de herramientas digitales de notación y análisis 
melódico. Se examina la estructura rítmica en 4/4, característica de la escuela Sanâa de  
Argel, y se analiza la función de las anacrusas en la preparación de los acentos del verso 
cantado.  Asimismo, se exploran las transiciones modales entre los tetracordos de  Raml 
Maya,  Moual  y  Mezmoum.  El  trabajo  concluye  que  la  transcripción  sistemática  es  un 
recurso didáctico fundamental para la preservación y salvaguarda del patrimonio musical 
árabe-andaluz argelino.
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MUSICAL  TRANSCRIPTION  OF  A  VOCAL  WORK  PERFORMED  BY  CHEIKH 
ABDELKRIM DALI: A RHYTHMIC AND MELODIC STUDY

Abstract:

This article presents a technical analysis of the musical transcription of the btaïhi "Badal  
toumou el wasla be soudoud," from the Nouba Raml el Maya, as performed by the master 
Abdelkrim Dali.  The study focuses on demonstrating the performer's rhythmic mastery 
and vocal technique through the use of digital notation tools and melodic analysis. The  
research examines the 4/4 rhythmic structure characteristic of the Sanâa school of Algiers 
and  analyzes  the  role  of  the  anacrusis  in  preparing  the  accents  of  the  sung  verse. 
Furthermore,  it  explores  the  modal  transitions  between  the  tetrachords  of  Raml  Maya, 
Moual,  and  Mezmoum.  The  paper  concludes  that  systematic  transcription  serves  as  a 
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fundamental didactic resource for the preservation and safeguarding of the Algerian Arab-
Andalusian musical heritage.
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نوبة رمل الماية           بطايحى

دود بدَّلتم الوصل بالصُّ

ـلَ بَدَّلْـتُمُ ـدُودِ الوَصْ ةَ يَا  *  بِالصُّ ـيرَ لَمِ جِ العَ
فِيـكُمْ لْ لَمْ وَ هُـودِي تَـزَ ةَ  *  عُ فُوظَ مِ مَحْ الذِّمَ

لَّ قَدْ عُ حَ رْ ودِي الهَوَى شَ لَـيْكَ  *  وُجُ دَمِ عَ بِالعَ

يَالِي يَا آهْ الْ لـَ ـودِي الوِصَ ـيْنُ          ـ          عُ تَنَمِ لَمْ العَ
تْ لَوْ جَ لُودِي الهَوَى في نَضِ تُ مَا          ـ          جُ لَمِ بُحْ

بِالأَ

بسم الله الرحمن الرحيم

El presente estudio sobre la obra del Sheikh Abdelkrim Dali fue presentado originalmente 
en el marco de las jornadas organizadas por la Fundación Cheikh Abdelkrim Dali. Este 
análisis técnico ha sido posible gracias al respaldo de su presidenta, la Sra. Wahiba Dali, y 
del Consejo Científico dirigido por Nouredine Saoudi. Del mismo modo, el autor desea 
dejar constancia de su gratitud hacia el maestro Salah Boukli, cuyas enseñanzas y consejos 
técnicos han enriquecido profundamente la visión de este trabajo.
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Mi trabajo consistirá en un análisis de una transcripción musical que hice, de un btaïhi del  
maya Nouba raml cuyo título es “badal toumou el wasla be soudoud” “ الوصل بالصدود بدلتم  » 
interpretada  majestuosamente  por  nuestro  Sheikh  Abdelkrim Dali,  acompañado en  esta 
ocasión por la orquesta de la televisión argelina bajo la dirección del fallecido Mustapha 
skandrani allah yerhmou wa yerhame todos nuestros virtuosos músicos de la época que 
acompañaron a Sheikh en su recital.

Mostraremos a través de esta transcripción, el genio de Dalí y su dominio del ritmo con  
perfecta sincronización entre ritmo y melodía, sin olvidarnos también de mostraros a través 
del vídeo la forma de cantar de Cheikh Abdelkrim Dali, su técnica y la riqueza melódica en 
su interpretación.  Para concluir,  terminaremos mostrando la  utilidad de la  transcripción 
musical en el aprendizaje de las obras de nuestros chouyoukhs.

Los medios utilizados para nuestra transcripción del trabajo son:

• el vídeo de la canción grabado por RTA (radio y televisión argelina de la época).

• mi violín

• el software de transcripción de música “Crescendo”

• así como un sintonizador electrónico desde mi teléfono inteligente.

Así que antes de iniciar el estudio de la transcripción de btaihi « الوصل بدلتم بالصدود  » escuche 
el vídeo del 1º y  2º verso con una duración de 2min 34s. El vídeo “ الوصل بدلتم بالصدود  ” se 
puede ver en el sitio web de YouTube cuyo enlace es:

 https://www.youtube.com/watch?v=Xht3-ptibws

Descripción  general  de  la  transcripción  mediante  software  de  composición  y  notación 
musical “CRESCENDO”.
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El estudio de la transcripción de los versos 1º y 2º así como del 3º muestra que la pieza está 
cantada  en  ritmo  4/4,  un  btaïhi  de  la  nouba  “Raml  maya”  interpretada  por  Cheikh 
Abdelkrim Dali en el repertorio musical andaluz argelino de la escuela de Argel (conocida 
como Sanâa d'Alger), el btaïhi se transcribe en la forma estándar de: 4 / 4

       Doum - Esse – Tac-Tac

Pero  al  escribir  en  el  software  “Crescendo”,  la  transcripción  difiere.  Tendremos  este 
diagrama:

                             
   
El tempo está en un ritmo Andante-moderado de 90/negra. Por supuesto, durante el canto 
del maestro, por otro lado durante el djewab, cuando la orquesta toca, el tempo se acelera.  
En cuanto a nuestra transcripción, se basó en la canción del jeque Abdelkrim Dali.
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La primera y la segunda estrofa cantadas se mostrarán en la partitura.

14 compases y el número de notas transcritas 66 incluyendo 6 frases musicales.

También encontraremos dos formas de anacrusa que Sheikh utilizará al final del 5º compás 
así como al final del 9º compás.

Estas  anacrustaciones,  como decía  Vincent  d'Indy,  se  utilizan  para  preparar  el  acento.  
Permiten que el canto del jeque anticipe la acentuación del verso cantado y permanezca en 
la estructura rítmica y melódica de la pieza.

Las 6 frases musicales se superponen a través de sus tetracordos dando diferentes colores 
modales como:

raml maya

Moual

Mezmoum
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Las  frases  cantadas  por  Sheikh  Abdelkrim  Dali  demuestran  su  grandeza  en  su 
interpretación del btaïhi, su genio en la sincronización del ritmo y la melodía, su voz suave  
y armoniosa es  sólo el  reflejo de su alma profunda de amor por  el  canto y la  música  
andaluza.

La riqueza melódica y la técnica de canto de Sheikh Abdelkrim Dali son visibles en su  
interpretación de la obra.

« بدلتم بالصدود  الوصل   » como lo vemos en el 4 y 8 medida .  Su calma y sabiduría son 
evidentes en la ejecución. Algo de canto. Todo ello confiere una belleza indescriptible a la 
obra.
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ESTUDIO DEL METLAA BTAÏHI « الوصل بدلتم بالصدود  »

Antes de abordar el análisis del Metlaa btaïhi “ بدلتم الوصل بالصدود ”, escuche el tercer verso 
del btaïhi seguido del Metlaa en el vídeo de Sheikh Abdelkrim Dali que dura 1min 58s.  
https://www.youtube.com/watch?v=Xht3-ptibws

El comienzo del tercer verso del btaïhi comienza en el tercer minuto 6s.

Hasta la secuencia de Metlaa en el minuto 3 46s que termina en el minuto 5 2s.

La duración total de Metlaa acompañado de Djaweb (réplica)

La orquestación es de 1min 18s.

La transcripción de Metlaa Muestra 53 notas transcritas distribuidas en 14 compases en 6 
frases  musicales.  Cheikh  Abdelkrim  Dali  anticipa  con  una  anacrusa  dejando  pasar  4 
tiempos  después  del  final  del  tercer  verso,  probablemente  para  dar  más  amplitud  y 
magnificencia.

La interpretación de Metlaa. en modo Mezmoum Cheikh Abdelkrim Dali jubiloso con su 
voz mostrando todo su talento como gran artista en la grandeza del arte, pasando al modo 
Maya Raml al final de la Metlaa y termina en belleza la canción del 4º verso mostrando  
todo el esplendor. de la pieza “ بدلتم الوصل بالصدود ”.
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CONCLUSIÓN

La  voz  del  jeque  Abdelkrim Dali  seguirá  siendo  eterna  e  inmortal  para  las  diferentes 
generaciones que aman nuestra rica y multidimensional herencia argelina.

Mi modesta contribución a la transcripción musical sin duda nos animará a plantearnos un 
estudio más profundo de la obra del gran Dalí, que luego supondrá un enriquecimiento para 
la conservación de este patrimonio árabe-andaluz.

La  transcripción  de  nuestra  música  no  será  más  que  un  medio  más  para  salvaguardar 
nuestro patrimonio, un trabajo didáctico y de facilitación del aprendizaje, una salvaguardia 
ya iniciada por nuestros chouyoukhs desde hace una década como Sheikh Sfinja, Sheikh 
Larbi Bensari, Sheikh Sidi el Guermi y muchos otros chouyoukhs.
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La oralidad en nuestra música andaluza argelina a través del enorme trabajo realizado hasta 
la  fecha  por  nuestras  distintas  asociaciones  musicales  andaluzas-argelinas  nos  permite 
establecer una base de datos a través de miles de horas de trabajo y grabación.

Para finalizar, no puedo dejar de mencionar a mi abuelo ALLAL Djilali (allah yerhmou), a  
quien rindo homenaje y que me legó su cuaderno de música que data del siglo pasado y que 
me sorprendió con su aprendizaje musical de su época, la conservación de este documento 
se debió quizás a un presentimiento del futuro musical profesional de su nieto que soy.
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